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14. Texts

In this chapter, | provide two transcribed and glossed stories. The first text is
the story Teekoole’s son’s bag, and the second is a story about a second wife.
In both texts I use a four-line transliteration: in the first line I represent the
Konso sentence as it is recorded, in the second line I indicate morpheme
boundaries, in the third line I give translation of lexemes and glossing of
grammatical morphemes, in the fourth line 1 give a free translation of the
whole sentence. Both stories were told by my grandmother.

14.1. Text 1: polaa a innad Teekooli?'*
Teekoole’s Son’s Bag

001 xattaa ki?ni ka innaa Teentooli ifu? ?innaa Teekooli ka ollin okkaa

dawwini.

xatta=i kid“ni ka innad
long.time.ago=3 say-IPF.PRES and child.GEN

a Teentooli fu?  innaa a Teekooli
GEN  Teentoole and child.GEN GEN  Teekoole
ka okkad=i olli-n daww-ni.

and cattle. ACC=3 together-INST herd-IPF.PRES

‘It is said that long time ago, a child of a rich family and a child of a
poor family herded cattle together.’

002  innad Teekooli polad capanee kiini.

innad a Teekooli Joladi=3
child.GEN GEN  Teekoole bag. ACC=3
Gap-a-n=i kid“ni.

have-IPF.FUT-P=3 say-IPF.PRES
‘It is said that the poor family’s child had a bag.’

003 oo kayti kuyya?ta takkaayye, innad Teentooli ka innad Teekoolik
kidaye, ‘aani ka okkayaa oorfi!’

00 kay-t-i kuyya?ta takka-ayye,
when reach-3F-PF  day one.F-BKGRD
innai Teentooli ka innad
child.GEN Teentoole and child.GEN

'* The major characters in this story are Teekoole’s son and Teentoole’s son. The
word teekoole is derived from the verb root teek- ‘to be poor’ whereas the word
teentoole is derived from the noun teenta/teyanta ‘wealth’.
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004

005

006

Teekooli-? kid“ay-e, ‘aan-i ka
Teekoole-DAT say-PF[3M]-BKGRD  go-IMP.SG and
okkayaa oor-f-i!”

cattle return-DCAUS-IMP.SG

‘One day, Teentoole’s boy ordered Teekoole’s boy, saying, “Go and
drive the cattle back!”’

innad Teekooli ka kiinee ‘in?oorfama hindo ka npolaayyu asseeyic Gapi
anka aano oorfu.’

innad a Teekooli ka
child.GEN GEN Teekoole and
kid-ni-e ‘In = oor-f-a-ma

say-IPF.PRES-BKGRD 1 =return-DCAUS-IPF.FUT-but

hind-o ka J1olaa-yyu
here.you(SG).are-VOC.SG and bag-1SG.POSS.M/F
assi-aye-? Gap-i an=ka aan-o
like.this-here-LOC hold-IMP.SG 1=and go-DP
oor-f~u.’

return-DCAUS-OPT
‘Then Teekoole’s son said to Teentoole’s son, “I will drive the cattle
back but hold my bag and let me go and drive [them] back.””

innaasineé Teekooli ka okkayaasini? ?00rissa? ?aanin.

innaa-sini?-é a Teekooli ka
child-DEF.P-BKGRD.GEN GEN  Teekoole and
okkayaa-sini? oor-f-ta-? aan-i-n.
cattle-DEF.P return-DCAUS-VN-DAT go-PF-P

‘And the child of the poor family went to drive the cattle back.’

oo tiitaaway i?innad Teekoolik kiinee ‘polaayyu daafi!’
00 tiitaaw-ay i=innad Teentooli-?
when return-PF[3M] 3 =child GEN Teekoole-DAT

kid“ni-e ‘polaa-yyu daaf-i!”
say-IPF.PRES-BKGRD bag-1SG.POSS.M/F give-IPM.SG

‘When Teekoole’s boy returned, he said to the rich family’s child,
“Give my bag back!”’
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007 ikiine innad Teentooli ka kiinee ‘ayen can.’
i=kid“ni-e innad a Teentooli
3 =say-IPF.PRES-BKGRD child. GEN GEN  Teentoole

ka kid“ni-e ‘aye=in

and say-IPF.PRES-BKGRD here=3NEG
kiy-a-n.’

be-IPF.FUT-P

‘It is said that Teentoole’s boy said, ‘It is not here.”’

008 ikka kiinee ‘ayfupaa tayin?’
ikka kidni-e ‘ayfa Popa=i t”  ay-i-n?’
and.3 say-IPF.PRES-BKGRD where to=3 go.away-PF-P
‘And [Teekoole’s son] said, “Where has it gone?’

009 innad Teentooli ka ayen can

innad a Teentooli ka
child. GEN GEN Teentole and
kid“ni-e ‘aye=in kiy-a-n.’

say-IPF.PRES-BKGRD here=3NEG  be-IPF.FUT-P
‘And Teekoole’s child said, “It is not here.””

010 ooree innaasineé Teekooli imiiroodin ka a Orrota? ?opa keerinee kiini.

ooree Innaa-sini?-é a Teekooli
then child-DEF.P-BKGRD.GEN GEN  Teekoole
I =miirood-i-n ka a Orrotd-?

3 =be.angry-PF-P and GEN  Orrota-GEN

opa  keer-i-n=i kid“ni.

to run[PL]-PF-P=3 say-IPF.PRES

“Then, Teekoole’s son got angry and ran to Orrota’s house.’

011 ‘Orrota! Orrota!’
Orrota! Orrota!
‘[And he said,] Orrota! Orrota!’

012 ikka kiinee ‘Ooy!’
ikka  kid“ni-e ‘Ooy!’
and.3 say-IPF.PRES-BKGRD ‘yes!’
‘And [the Orrota] said “Yes!””
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013

014

015

016

017

018

ikka kiinee “yooyee talad Teentooli poki poki.’
ikka  kid“ni-e “Yooy-i-e
and.3 say-IPF.PRES-BKGRD come-IMP.SG-BKGRD

talad a Teentooli Pok-i
goats.GEN GEN  Teentoole shoot.PL-IMP.SG
pok-1.°

shoot.PL-IMP.SG
‘And he said, “Come and shoot Teentoole’s son’s goats!””’

Orrotak kiinee ‘opa Teentooli maanaa kodin?’
Orrota-? kidni-e ‘opa  Teentooli
Orrota-NOM  say-IPF.PRES-BKGRD ASS  Teentoole

maanaa kod-i-n?’
what do-PF-P
‘Orrota said, “What have Orrota and his mates done?””’

ikka kiinee ‘polaa innaa Teekoolee pafin.’
ikka  kid“ni-e ‘nolaa  a innad
and.3 say-IPF.PRES-BKGRD bag GEN  child.GEN

Teckooli=i  paf-i-n.’
Teekoole=3  lose-PF-P
‘And he said, “He has lost Teekoole’s son’s bag.”’

ikka kiinee ‘intiitay.’

ikka  kid“ni-e ‘in=tiit-ay.’
and.3 say-IPF.PRES-BKGRD 1=refuse-PF[3M]
‘And he said, “[Sorry] | am not coming.””

ikiinee ikka a Apitta? 2opa keeray ka ‘Apitta! Apitta!’ kiday
i=kid"ni-e ikka a Apitta-?
3 =say-IPF.PRES-BKGRD and.3 GEN fire-LOC

opa keer-ay ka ‘Apitta! Apittal”  kid-ay
to  run[SG]-PF[3M and Fire! Fire say-PF[3M]
‘And he ran to Fire’s house and said, “Fire! Fire!””’

ikka kiinee ‘Ooy. Ooy.’

ikka  kid“ni-e ‘Ooy. Ooy.”
and.3 say-IPF.PRES-BKGRD Yes! Yes!
‘And [the fire] said, “Yes! Yes!””
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ikka kiinee “yooyi ka mana Orrootak kupi kupi!.’

ikka  kid“ni-e “yooy-i ka
and.3 say-IPF.PRES-BKGRD come-IMP.SG and
mana  Orroota-? kup-i kup-il.”
house Orroota-GEN  burn-IMP.SG  burn-IMP.SG

‘And he said, “Come and burn Orroota’s house!””’

ikka kiinee ‘Orroota maanaa ko?ti?’

ikka  kid“ni-e ‘Orroota maana=i
and.3 say-IPF.PRES-BKGRD Orroota what=13
kod“t-i?’

do-3F-PF

‘And he said, “What has Orroota done?””’

ikka kiinee ‘talad Teentooli pokiyaa tiitti.”
ikka  kid“ni-e ‘talad
and.3 say-IPF.PRES-BKGRD goats.GEN

a Teentooli pok-iyaa tiit-t-1.”

GEN  Teentoole shoot-VN refuse-3F-PF
‘And he said, “They refused to shoot Teentoole’s goats.””
ikka kiinee ‘opa Teentooli maanaa kodin?’

ikka  kid“ni-e ‘opa  Teentooli

and.3 say-IPF.PRES-BKGRD ASS  Teentoole

maana =i kod-i-n?’
what=3 do-PF-P
‘And he said, “What have Tentoole and his mates done?””’

ikka kiinee ‘polinnaa Teekoolee paffin.’
ikka  kid“ni-e ‘nolaa  a
and.3 say-IPF.PRES-BKGRD bag GEN

innad Teeckooli=i  paff-i-n.”
child.GEN Teekoole=3  loss-PF-P
‘And he said, “He lost Teekoole’s son’s bag.””

ikka kiinee ‘intiitay.’

ikka  kid“ni-e ‘in=tiit-ay.’
and.3 say-IPF.PRES-BKGRD 1 =refuse-PF[3M]
‘And he said, “[Sorry] I am not coming.””
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025

026

027

028

029

030

ikiine ikka a pifaa? ?opa keerayew.
i=kid"ni-e ikka a
3 =say-IPF.PRES-BKGRD and.3 GEN

opa  keer-ay-ew.
to run[SG]-PF[3M]-again
‘And again, he ran to Water.’

‘Pifaa-y! Pifaa-y!’
water-VOC.P  Water-VOC.P
‘Water! Water!’

ikka kiinee ‘Ooy.’

ikka  kid“ni-e ‘Ooy!”
and.3 say-IPF.PRES-BKGRD yes
‘And the water said “Yes!””

pifaa-?
water-LOC

innad Teekooli ka kiinee “yooyi ka Apitta 1i66ifi 1i66ifi!’

innai a Teekooli ka
child. GEN GEN  Teekoole and
kid“ni-e “Yooy-i ka
say-IPF.PRES-BKGRD come-IMPF.SG and
Apitta 1ibb-f-i

fire extinguish-DCAUS-IMP.SG
1ibb6--i!’

extinguish-DCAUS-IMP.SG

‘And Teekoole’s son said, ‘Come and extinguish Fire!”’

ikka kiinee ‘Apitta maanaa koday?’
ikka  kid“ni-e ‘Apitta
and.3 say-IPF.PRES-BKGRD fire

kod-ay?’
do-PF[3M]
‘And the water said, “What has the fire done?””’

ikka kiinee ‘tikoorrootak kupiyaa tiitay.’
ikka  kid“ni-e ‘tika a
and.3 say-IPF.PRES-BKGRD house GEN

Orrooti-? kup-iya=i tiit-ay.’
Orroota-GEN  burn-VN=3  refuse-PF[3M]

maana =i
what=73
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034

035

036

‘And he said, “He refused to burn Orroota’s house.””’

ikka kiinee ‘Orroota maanaa ko?ti?’

ikka  kid“ni-e ‘Orroota maana=i
and.3 say-IPF.PRES-BKGRD Orroota what=13
kod“t-i?’

do-3F-PF

‘And he said, “What has Orroota done?””’

ikka kiinee ‘talad Teentooli pokiyaa tiitti.”
ikka  kid“ni-e ‘talad
and.3 say-IPF.PRES-BKGRD goats.GEN

a Teentooli pok-iyaa tiit-t-1.”

GEN  Teentoole shoot-INF refuse-3F-PF
‘And he said, “He refused to shoot Teentoole’s son’s goats.”’
ikka kiinee ‘opa Teentooli maanaa kodin?’

ikka  kid“ni-e ‘opa  Teentooli

and.3 say-IPF.PRES-BKGRD ASS rich

maana =i kod-i-n?’
what=3 do-PF-P
‘And he said, ‘What have Teentole and his mates done?”’

ikka kiinee ‘polinnaa Teekoolee paffin.’
ikka  kid“ni-e ‘nolaa  a
and.3 say-IPF.PRES-BKGRD bag GEN

innai Teckooli=i  paff-i-n.”
child. GEN Teekoole=3  loss-PF-P
‘And he said, “They have lost Teekoole’s son’s bag.””

ikka kiinee ‘intiitay.’

ikka  kid“ni-e ‘in=tiit-ay.’
and.3 say-IPF.PRES-BKGRD 1 =refuse-PF[3M]
‘And he said, “[Sorry] | am not coming.””

ikka keerew.

ikka  keer-ay-ew.

and.3 run[SG]-PF[3M]-again
‘And he ran again.’
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037 ‘Arpa! Arpal’
Elephant! Elephant!

038 ikka kiinee ‘Oooy.’
ikka  kid“ni-e ‘Oooy.”
and.3 say-IPF.PRES-BKGRD yes
‘And he said, “Yes!””’

039 “xooyi ka sirkan pifad sii66i sii66i!’
“yooy-i ka sirka-n Pifas
come-IMP.SG and trunk-INST Water.ACC

Siibb6-1 siibb-i!’
take.a.sip-IMP.SG take.a.sip-IMP.SG
‘Come and sip up Water at once!’

040 ikka kiinee ‘Pifaa maanaa kodin?’
ikka  kid“ni-e ‘Pifaa maana=1i
and.3 say-IPF.PRES-BKGRD Water what=3

kod“i-n?’
do-PF-P
‘What has Water done?’

041 ikka kiinee ‘Apitta libbissaa tijtin.’
ikka  kid“ni-e ‘Apitta
and.3 say-IPF.PRES-BKGRD Fire

1ib6-f~ta=1i tiit-i-n.’
extinguish-DCAUS-INF =3 refuse-PF-P
‘It has refused to extinguish Fire.’

042 ‘Apitta maanaa koday?’
‘Apitta maana=1i kod-ay?’
Fire what=13 do-PF[3M]
‘What has Fire done?’

043 ‘manoorrootak kupiyaa tiitay.’
‘mana a Orroota-? kup-iya=i tiit-ay.’
house GEN  Orroota-GEN burn-VN=3  refuse-PF[3M]
‘He has refused to burn Orroota’s house.’

044 ikka kiinee ‘Orroota maanaa ko?ti?’
ikka  kid-ni-e ‘Orroota maana =i
and.3 say-IPF.PRES-BKGRD Orroota what=13
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046

047

048

049

050

kod-t-i?’
do-3F-PF
‘And he said, “What has Orroota done?””’

ikka kiinee ‘talad Teentooli pokiyaa tiitti.”
ikka  kid“ni-e ‘talad
and.3 say-IPF.PRES-BKGRD goats.GEN

a Teentooli pok-iyaa tiit-t-1.”

GEN  Teentoole shoot-VN refuse-3F-PF

‘And he said, “He has refused to shoot Teentoole’s son’s goats.””
ikka kiinee ‘opa Teentooli maanaa kodin?’

ikka  kid“ni-e ‘opa  Teentooli

and.3 say-IPF.PRES-BKGRD ASS  Teentoole

maana =i kod-i-n?’
what=3 do-PF-P
‘And he said, “What have Teentoole and his mates done?””’

ikka kiinee ‘polinnaa Teekoolee paffin.’
ikka  kid“ni-e ‘nolaa  7a
and.3 say-IPF.PRES-BKGRD bag GEN

innai Teeckooli=i  paff-i-n.”
child.GEN Teekoole=3  loss-PF-P
‘And he said, “They lost Teekoole’s son’s bag.”’

ikka kiinee ‘intiitay.’

ikka  kid“ni-e ‘in=tiit-ay.’
and.3 say-IPF.PRES-BKGRD 1 =refuse-PF[3M]
‘And he said, “[Sorry] | am not coming.””

ikka a Kolalta? ?opa keerayew ka kiinee ‘Kolalta! Kolalta!’
ikka a Kolalta-? opa  keer-ay-ew
and.3 GEN Acacia-LOC to run[SG]-PF[3M]-again

ka kid-ni-e ‘Kolalta! Kolaltal’
and say-IPF.PRES-BKGRD Acacia! Acacia!
‘And he ran to Acacia’s’ house, and said, “Acacia! Acacia!’”’

ikka kiinee ‘ee!’

ikka  kid“ni-e ‘ee!’
and.3 say-IPF.PRES-BKGRD yes
‘And he said “Yes!””
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051 ‘xooyi ka Arpa cGarap pi?i pi?i.’

“yooy-i ka Arpa Gara-?
come-IMP.SG and Elephant on-LOC
Dir-i pir-i.’

fall-IMP.SG  fall-IMP.SG
‘Come and fall on Elephant!’

052 ikka kiinee ‘Arpa maanaa koday?’

ikka  kid“ni-e ‘Arpa maana=i
and.3 say-IPF.PRES-BKGRD Elephant what=3
kod-ay?’

do-PF[3M]

‘And he said, “What has Elephant done?”

053 ikka kiinee ‘sirkan pifad siibbiyaa tiitay.’
ikka  kid“ni-e ‘sirka-n
and.3 say-IPF.PRES-BKGRD trunk-INST

pifad siibb-ya =i tiit-ay.’
water. ACC sip-VN=3 refuse-PF[3M]
‘He said, “He refused to sip up Water.””

054 ikka kiinee ‘Pifaa maanaa kodin?’
ikka  kid“ni-e ‘Pifaa maana=1i kod“i-n?’
and.3 say-IPF.PRES-BKGRD Water what=23 do-PF-P
‘What has Water done?’

055 ikka kiinee ‘Apitta libbissaa tiitin.’
ikka  kid“ni-e ‘Apitta
and.3 say-IPF.PRES-BKGRD Fire
1ibb-f-ta=i tiit-i-n.’
extinguish-DCAUS-VN =3 refuse-PF-P

‘It has refused to extinguish Fire.’

056  ikka kiinee ‘Apitta maanaa koday?’

ikka  kid“ni-e ‘Apitta maana =i
and.3 say-IPF.PRES-BKGRD Fire what=3
kod-ay?’

do-PF[3M]

‘And he said, “What has Fire done?””’
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‘manoorrootak kupiyaa tiitay.’

‘mana a Orroota-? kup-iya=i tiit-ay.’

house GEN  Orroota-GEN burn-VN=3  refuse-PF[3M]
‘He has refused to burn Orroota’s house.’

ikka kiinee ‘Orroota maanaa ko?ti?’

ikka  kid-ni-e ‘Orroota maana=i kod-t-i?’
and.3 say-IPF.PRES-BKGRD Orroota what=3 do-3F-PF
‘And he said, “What have the Orroota done?””’

ikka kiinee ‘talad Teentooli pokiyaa tiitti.”
ikka  kid“ni-e ‘talad
and.3 say-IPF.PRES-BKGRD goats.GEN

a Teentooli Ppok-iyaa tiit-t-1.”

GEN  Tentoole shoot-VN refuse-3F-PF
‘And he said, “He refused to shoot Teekoole’s son’s goats.””
ikka kiinee ‘opa teentooli maanaa kodin?’

ikka  kid“ni-e ‘opa  Teentooli

and.3 say-IPF.PRES-BKGRD ASS  Teentoole

maana =i kod-i-n?’
what=3 do-PF-P
‘And he said, “What have Teentoole and his mates done?””’

ikka kiinee ‘polinnaa Teekoolee paffin.’

ikka  kid“ni-e ‘nolaa a
and.3 say-IPF.PRES-BKGRD bag GEN
innai Teckooli=i  paff-i-n.”

child. GEN Teekoole=3  loss-PF-P
‘And he said, “They lost Teekoole’s son’s bag.”’

ikka kiinee ‘intiitay.’

ikka  kid“ni-e ‘in=tiit-ay.’
and.3 say-IPF.PRES-BKGRD 1=refuse-PF[3M]
‘And he said, “[Sorry] I am not coming.””

ikka keerayew.

ikka  keer-ay-ew.

and.3 run[SG]-PF[3M]-again
‘And he ran again.’
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068 ‘Kurfa! ‘Kurfa!’
Rat! Rat!’

069 ikka kiinee ‘ee’
ikka  kid“ni-e ‘ee’
and.3 say-IPF.PRES-BKGRD ‘yes!’
‘And the rat said, “Yes!””

070 ‘xooyi ka Kolalta kelaa hittinnaa Guuri cuuri!’

“yooy-i ka Kolalta kela-a hittinnaa
come-IMP.SG and Acacia under-LOC roots
Guur-i Guur-i!’

cut[PL]-IMP.SG cut[PL]-IMP.SG

‘Come and cut roots from Acacia!’

071 ikka kiinee ‘Kolalta maanaa koday?

ikka  kid“ni-e ‘Kolalta maana=1i
and.3 say-IPF.PRES-BKGRD Acacia what=13
kod-ay?

do-PF[3M]

‘And he said, “What has Acacia done?””’

072 ikka kiinee ‘Arpa cGarap piiyaa tiitay.’

ikka  kid“ni-e ‘Arpa Gara-?
and.3 say-IPF.PRES-BKGRD Elephant on-LOC
pir-iya=i tiit-ay.’

fall-INF=3 refuse-PF[3M]
‘And he said, “He has refused to fall on Elephant.””

073 ikka kiinee ‘Arpa maanaa koday?’

ikka  kid“ni-e ‘Arpa maana=i
and.3 say-IPF.PRES-BKGRD Elephant what=3
kod-ay?’

do-PF[3M]

‘And he said, “What has Elephant done?”

074  ikka kiinee ‘sirkan Pifad siibbiyaa tiitay.’
ikka  kid“ni-e ‘sirka-n
and.3 say-IPF.PRES-BKGRD trunk-INST
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Pifas siibb-ya =i tiit-ay.’
water.ACC sip-INF=3 refuse-PF[3M]
‘He said, “He refused to sip Water.”’

075 ikka kiinee ‘Pifaa maanaa kodin?’
ikka  kid“ni-e ‘Pifaa maana=1i kod“i-n?’
and.3 say-IPF.PRES-BKGRD Water what=23 do-PF-P
‘What has Water done?’

076  ikka kiinee ‘Apitta 1ibbissaa tiitin.’
ikka  kid“ni-e ‘Apitta
and.3 say-IPF.PRES-BKGRD Fire

1ib6-f~ta=1i tiit-i-n.’
extinguish-DCAUS-INF =3 refuse-PF-P
‘It has refused to extinguish Fire.’

077 ikka kiinee ‘Apitta maanaa koday?’
ikka  kid“ni-e ‘Apitta maana=i kod-ay?’
and.3 say-IPF.PRES-BKGRD Fire = what=3 do-PF[3M]
‘And he said, “What has Fire done?””’

078 ‘manoorrootak kupiyaa tiitay.’
‘mana a Orroota-? kup-iyva=i tiit-ay.’
house GEN Orroota-GEN burn-VN=3  refuse-PF[3M]
‘He has refused to burn Orroota’s house.’

079 ‘Orroota maanaa ko?ti?’
‘Orroota maana =i kod-t-i?7’
Orroota what=73 do-3F-PF

‘[And he said,] “What has Orroota done?””’

080  ikka kiinee ‘talad Teentooli pokiyaa tiitti.’
ikka  kid“ni-e ‘talad
and.3 say-IPF.PRES-BKGRD goats.GEN

a Teentooli pok-iyaa tiit-t-1.”
GEN  Teentoole shoot-VN refuse-3F-PF
‘And he said, “He refused to shoot Teentoole’s son’s goats.”’
081 ikka kiinee ‘opa Teentooli maanaa kodin?’

ikka  kid“ni-e ‘opa  Teentooli

and.3 say-IPF.PRES-BKGRD ASS  Teentoole
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082

083

084

085

086

087

088

maana =i kod-i-n?’
what=3 do-PF-P
‘And he said, “What have Teentoole and his mates done?””’

ikka kiinee ‘polinnaa Teekoolee paffin.’

ikka  kid“ni-e ‘nolaa a
and.3 say-IPF.PRES-BKGRD bag GEN
innad Teeckooli=i  paff-i-n.”

child. GEN Teekoole=3  loss-PF-P
‘And he said, “They lost the Teekole’s son’s bag.”’

‘intiitay.’

‘in=tiit-ay.’

1 =refuse-PF[3M]

‘[And he said,] “I refuse to come.””

ikka  keer-ay-ew.
and.3 run[SG]-PF[3M]-again
‘He ran again.’

Alla?itta! Alla?itta!
Vulture! Vulture!

‘x00y-i ka Kurfa day-i day-il’
come-IMP.SG and rat hit-IMP.SG hit-IMP.SG
‘Come and hit Rat!’

oore alla?ittasi? ?a olkela ankaassadin male Tapaytasid dawtad d“ay.

oore  allaZitta-si? a ol-kela

then  crow-DEF.M/F concerning each.other-under
in=kaassad“in male Tapayta-si?

3NEG =ask-NEG without Rat-DEF.M/F

daw-ta-7 doy-ay

hit-VN-DAT  jump-PF[3M]
“Then, without asking what happened, the Vulture flew to hit Rat.’

Tapayta ka xa?aday ka Kolalta kelaa hittinnaa Guuriyaa paayyay.

Tapayta ka xarad-ay ka Kolalta
Rat and run-PF[3M] and Acacia
kela-a hittinnaa Guur-iya=i

under-LOC roots cut[PL]-INF=3
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paayy-ay.
start-PF[3M]
‘[Then] the rat ran and started cutting the Acacia’s roots.’

Kolalta tammacay ka Arpa carpa.

Kolalta tammac-ay ka Arpa
Acacia be.afraid-PF[3M] and Elephant
Gara-opa.

on-to

‘Acacia was afraid and began falling on Elephant ’

ikiinee Arpa ka Pifaa siibbiyaapa.

i=kid"ni-e Arpa ka Pifaa
3 =say-IPF.PRES Elephant and Water
siibb-iyaa-opa.

sip-VN-to

‘It is said that Elephant began going to sip Water.’

Pifaa ka Apitta libbissaapa.

Pifaa ka Apitta 1ibb6-f-taa-opa

Water and fire extinguish-DCAUS-to
‘And Water [ran] to extinguish Fire.’

Apitta ka manoorrootak kupiyaapa.

Apitta ka mana a Orrooti-7 kup-iyaa-opa
Fire and house GEN Orrota-GEN  burn-VN-to
‘And Fire [ran] to burn Orrota’s house.’

Orrootak ka tallad Teentooli pokiyaapa.

Orroota-? ka tallad Teentooli
Orroota-NOM and goats.GEN Teentoole
pok-iyaa-opa

shoot[PL]-VN-to
‘[Then] Orroota [ran] to shoot Teentoole’s son’s goats.’

maanaa hasay oore?

maana=1i has-ay oore?
what=13 remain-PF[3M] then

‘What is left, then?

polad innaa Teekooli.

Jiolaa  a innad Teekooli
bag GEN  child.GEN Teekoole
‘Teekoole’s son’s bag.
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oore innad Teentooli ka polaasinee innaa Teekooli daafin.

oore  innaa a Teentooli ka
then  child GEN Teentoole and
Jj1olaa-sini? a innaa  Teekooli daaf-i-n.
bag-DEF.P GEN child Teekoole give-PF-P

‘Then, Teentoole’s son gave back Teekoole’s son’s bag.’

oore innad Teekooli ka polaadi deedadin.

oore innaa a Teekooli ka
then child GEN Teekoole and
J1olaa-di Geed-ad-i-n.

bag-3SG.POSS.M/F take-MID-PF-P
“Then Teekoole’s son took back his bag.’

ayi cara?ee dikkanni torroosini.

aye Gara-?=i dikkad“ni torraa-oosini?.
here  on-LOC=3 finish-IPF.PRES story-DEM.P

‘It is here that this story ends.’
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14.2. Text 2: Ahta a Lammoot4? A Second Wife
xattaa kiini ka, aappaa tokkakka ahawwaa lakkii faday.
xatta=i kid“ni ka, aappaa
long.time.ago=3 say-IPF.PRES and husband
tokka-ikka ahawwaa lakki =i faday.
one.M-and.3  wives two =3 marry-PF[3M]

‘A long time ago, there was a man who took two wives.’

oo ahawwaa lakki faday, ahta paayyutaa ito?ti.

00 ahawwaa lakki  fad‘ay, ahta
when  wives two marry-PF[3M] wife
a paayyuta 1=toy-t-i.

GEN first 3 =die-3F-PF

‘Of the two wives, the first wife died.’

0o to?ti ooreeyye, ahta lammattak kuyya?ta takkaayye
00 toy-t-i oore-eeyye ahta a
when  die-3F-PF then-BKGRD wife = GEN

lammatta-? kuyya?ta takka-eyye luGGisa=i
second-GEN  day one-BKGRD  leather.skirt=3
pidd-t-i.

buy-3F-PF

‘When she [the first wife] died, one day the second wife bought a
leather skirt.’

lucdisa kideeta uwwaa parraa yattaayyee a yattaateeyyee akata kok-
kookaa.

luGGisa kid“eeta uwwaa parraa
leather.skirt say-INFskirt years
a xatta-ayyee akata  kokkook-aa?.

GEN long.time.ago-BKGRD very  strong-P
‘Many years ago leather skirt meant an expensive skirt.’

ee lugdisasip pidditi oorineeyye, maanaa ko?ti, tuparraa maanaa ko?ti,
tuparraa lakkee pifaa? ?erkiti.
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ee lucGisa-si? pidd-t-i oore-neeyye
when leather.skirt-DEF.M/F  buy-3F-PF then-BKGRD
maana=1i kod“t-i tuparraa

what=3 do-3F-PF girls

lakki =1 pifaa-? erk-t-i.

two=3 water-DAT send-3F-PF
‘When she bought the leather skirt, “what did she do?” She sent two
girls to fetch water.’

takka? ?enanta yaadi.
takka-7 enanta xaadi.
one.F-NOM  girl 3SG.POSS.M/F

‘One was her daughter.’

takka? ?enanta aayyaasinit to?te.
takka-? enanta a aayyaa-sini?
one.F-NOM girl GEN  mother-DEF.P

toy-t-i-?
die-3F-PF-GEN
‘[And] one was a daughter of the deceased mother.’

ee pifaa? ?anniyaaneeyye, maanaa ko?ti enantaadik kulpa a feyyaa?
Perkti ka enantase aayyaasinit to?te, maanaa ko?ti ?iceetti kaa kulpaadi
diddiptannee diddiptanne oppa Gu?ti.

ee pifaa-? an-ni-yaan-eyye maana =i
when water-DAT go-IPF.PRES-3PL-BKGRD what=3

kod“t-i enanta-adi-7 kulpa
do-3F-PF girl-3SG.POSS.M/F-DAT calabash

a feyy-aa ? erk-t-i ka enanta-se
GEN  well-P send-3F-PF and girl-DEF.M/F
a aayyaa-sini? toy-t-i maana =i
GEN  mother-DEF.P die-3F-PF what=3
kod“t-i 1=geed t-i ka=i

do-3F-PF 3 =take-3F-PF and=3

kulpa-adi diddipta-nn =1

calabash-3SG.POSS.M/F needle-INST =3
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oppa  Gud-ti

into pierce.PL-3F-PF

‘When they [the girls] were to go to fetch water, what she [the second
wife] did was give her daughter a calabash without holes but she
pierced holes in calabash of the daughter of the deceased mother.’

oo kulpallaasinic™ cu?ti kammaayyee, enantase a lammitteetak kirrup-
pupa i?anti i?anti ka pifaasini? ?oraapni ka oo immaktu ka ela deetto,
kammannee allit tuttuGmanni.

00 kulpallaa-sini? Gud-t-i kammaa-yyee,
when calabashes-DEF.P pierce-3F-PF  after-BKGRD
enanta-si a lammitteeta-? kirra-oppupa
girl-DEF.M/F  GEN  second.wife-GEN reiver-into
I=an-t-i ka Difaa-sini oraap-ni

3=go-3F-PF and water-DEF.P  fetch-IPF.PRES

ka 00 Immak-t-u ka dela  ceedt-o,
and when  fill-3F-DP and up take-3F-DP

kamma-nn =1 alli?  tut-tuGmad-ni.

behind-PATH=3 away PL-spill-IPF.PRES

“The girl fetched the water and when she filled the calabashes and took
them up, the calabashes leaked water from underneath.’

inansiy xaadi ooreeyye kulpallaadi i?immakatti ka ya?atti ka tayti.

inanta-si? xaadi oore-eeyye
girl-DEF.M/F  3SG.POSS.M/F then-BKG
kulpallaa-adi i=immak-ad-t-i ka

calabashes-3SG.POSS.M/F 3 =fill-MID-3F-PF and
xarad-t-i ka tay-t-i

run[SG]-3F-PF and go.away-3F-PF

‘Her daughter [however] filled her calabashes and ran and went away.’

ataakka? ?ikiitee ‘attan assi patta kala ka ludGisoosid dapa?’

ataakka-? I=ki?-t-i ‘atta=1in assi
the.other.one-NOM 3 =say-3F-PF how=1 like.this
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patta  kal-a ka luGGisaa-osi?
only  return.home-IPF.FUT and skin.skirt-DEM.M/F

dap-a?’

lose-IPF.FUT

‘[And] the other said: “How can I go home without [fetching] water
like this and lose the skin skirt?””’

012 Ka immakni inanta la?ayyuk ka yaalti yaalti ka ooreeyye kamma? ?ikka

carah halkeetaawti.

ka immak-ni inanta a laZayyu-?

and fill-IPF.PRES  girl GEN  someone’s-GEN
ka yaal-t-i yaal-t-i ka oore-eeyye

and toil-3F-PF toil-3F-PF and then-BKGRD
kamma-? ikka Gara-? halkeetaaw-t-1.
then-LOC and.then.3 on-LOC be.dawn-3F-PF

)

‘And the girl filled the calabashes again and again until it was dawn.

013 ee halkeetaawti maanaa ko?ti?
ee halkeetaaw-t-i maanaa kod-“t-i?
when be.dawn-3F-PF what do-3F-PF
‘When it was dawn, what did she do?’

014 hotaarta a kirra kapad dehaye ca.

hotaarta a kirra  kapa-? deh-ay =i
acacia.sp REL river near-LOC sprout-3M =3
kiy-a.

be-IPF.FUT

‘There was an acacia tree near the river.’

015 hotaarsi? ?oppaayye karkadaa ca.

hotaarta-si? oppaa-aayye  karkadaa=i
acacia.sp-DEF.M/F BKGRD beehives =3
kiy-a

be-IPF.FUT

‘In the acacia tree there were beehives.’

016 ikka coyrasi? ?0ppupa feyyatti ka karkaa Garaa kaysaa ela Gapti.
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ikka Goyra-si? oppupa feyyad-t-i
and.then.3 tree-DEF.M/F into climb.up-3F-PF
ka karkaa Gara-a kaysaa deéla
and beehive on-DEST beehive.cover upward
Gap-t-i.

hold-3F-PF

‘And then, she climbed the tree up and pulled the cover of one of the
beehives up.’

Ka otanta karkaa? ?ifu? ?a kaysaak karam mukti.

ka otanta a karkaa-? ifu?

and centre GEN  beehive-GEN  and

a kaysaa-? kara-? muk-t-1.
GEN  beehive.cover-GEN in-LOC sleep-3F-PF

‘And then, she lay between the beehive and beehive cover.’

ata a hotaartasi? ?oppupa feyyannittooyyee feyyannittooyye karmaa
ifeenna akkay.

ata a hotaarta-si? oppupa
by.the.way when acacia.sp-DEF.M/F into
feyyad-ni-kit-t-o-yyee
climb.up-IPF.PRES-be-3F-IPF.FUT.DP-BKGRD

karmaa Ifeenna akk-ay.

lion 3SGF.PRO[ACC] see-PF[3M]

‘A lion saw her when she was climbing up the tree.’

ee mukteeyye, karmaasik ka aanay ka kiinee ‘Kelaa dela karkaa caraa
dela kaysaa. kaysaa. Maanaa otante poori poori? anaa ela de?nim
kee xaa de?ni?’

ee muk-t-i-eeyye, karmaa-si? ka
when sleep-3F-PF-BKGRD  lion-DEF.M/F and

aan-ay ka kid“ni =i ‘kela-a
go-PF[3M] and say-IPF.PRES =3 ‘under-LOC
dela karkaa Gara-a déla

upward beehive on-LOC upward
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kaysaa. Maanaa otanta-e
beehive.cover what middle-BKGRD
poor-i poor-i?

be.black-PF be.black-PF

ana-a déla dey-ni-m
1SG.PRO.ACC-CLF  up.there come-IPF.PRES-or
ke-e xaa aey-ni?

2SG.PRO.ACC-CLF downward come-IPF.PRES

‘When she was asleep, the lion came and said, “Underneath is a bee-
hive, above is a beehive cover. What is black in the middle? Shall I
come up there or you climb down?””’

inantasi? ?oppa oorinnin kittu.
inanta-si? oppa  oor-f-ni=in
girl-DEF.M/F into  return-DCAUS-IPF.PRES=3NEG

kit-t-u.
be-3F-NEG
‘[And] the girl does not respond.’

karmaasikka amma oppa? ?ooray ka kiinee ‘Kelaa dela karkaa Garaa
dela kaysaa. kaysaa. Maanaa ?otante poori poori? anaa ela de?nim
kee xaa de?ni?’

karmaa-si? ka amma oppa-?
lion-DEF.M/F and now into-LOC

oor-ay ka kid“ni=i ‘kela-a
return-PF[3M] and say-IPF.PRES =3 ‘under-LOC
déla karkaa Gara-a déla
upward beehive on-LOC upward
kaysaa. manaa otanta-e

beehive.cover what middle-BKGRD

poor-i poor-i?

be.black-PF be.black-PF

ana-a déla dey-ni-m
1SG.PRO.ACC-CLF  up.there come-IPF.PRES-or
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ke-e xaa daey-ni?

2SG.PRO.ACC-CLF  downward come-IPF.PRES

‘And the lion repeated saying, “Underneath is a beehive, above is a
beehive cover. What is black in the middle? Shall I come up there or
you come down?”

inantasi? Pumma oppa oorinnin kittu.

inanta-si? umma oppa

girl-DEF.M/F  at.all into

oor-n-ni =in kit-t-u.
return-DCAUS-IPF.PRES =3NEG be-3F-NEG

“The girl does not respond at all.’
oore karmaasi? ?i?ela feyyanniya inantasic® Geediya ka damta?i

oore  karmaa-si? i=déla
then  lion-DEF.M/F 3 =upward

feyyad-ni-kiy-a Inanta-si? Geed-iya
climb.up-IPF.PRES-be-IPF.FUT girl-DEF.M/F take-INF

ka dam-ta-?
and eat-VN-DAT

“Then, the lion started climbing up in order to catch the girl and eat
her.’

inantasi? ?oorinee ikiine ‘anaa jyata de?ni.’

inanta-si? oorine i=kid“ni
girl-DEF.M/F  then 3 =say-IPF.PRES
‘ana-a xata  dey-ni’

‘1SG.PRO.ACC-CLF  down come-IPF.PRES
“Then the girl said, “It’s me who is coming down.””

ee lekkatti oore karmaasi? ?ikiine ‘kin damam anad deetta ka
a??ektaawu piitan akkayin male irroota sakal ana ha?ta ka a kundattati?
?ana lekkissa?’

ee lekkad-t-i oore  karmaa-si?
when climb.down-3F-PF then  lion-DEF.M/F

I=kid“ni ‘ke=in dam-a-m
3 =say-IPF.PRES 2SG.PRO.ACC=1 eat-IPF.FUT-or
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ana=ir? Geed-t-a ka
1SG.PRO.ACC=2 take-2-IPF.FUT and

a’=ekta-awu piita-n
2NEG = tail-1SG.POSS.M/F ground-PATH

a?=kay-in male  irroota sakal
2NEG =reach-NEG REAS mountain nine
ana haad-t-a ka a
1SG.PRO.ACC carry-2-IPF.FUT and GEN

kudan-ttati-?  ana
ten-ORD-GEN 1SG.PRO.ACC

lekkif-t-a?’

step.down-2-1PF.FUT

‘When she climbed down, the lion said to the girl, “Shall I eat you
(SG) or will you (SG) carry me over nine mountains without letting
my tail touch the ground, and set me down on the tenth?””’

026 ikka kiine ‘a? ?ana damtu kapaa irroota sakalin ki ki haada

ka a kundattatik ki lekkifa.’

ikka  kid“ni ‘a=i? ana

then.3 say-IPF.PRES concerning=2 1SG.PRO.ACC
dam-t-u kapa-a irroota sakal = in
eat-2-DP near-LOC mountain nine=1
ke haad-a ka a

2SG.PRO.ACC carry-IPF.FUT and GEN

kudan-ttati-? ki
ten-ORD-GEN 2SG.PRO.ACC

lekkif-a’

step.down-IPF.FUT

‘And then she said, “Instead of you (SG) eating me, I will carry you
(SG) over nine mountains and set you (SG) down on the tenth moun-
tain.”’

027 ifeeddad ha?ti ha?ti ?inantasik ka irroota sakal tuullissi ka a
kundattateeyye fila tokka kapa kayin karmaasi? ?ikiinee ‘ayikka tikaa-
woy ana lekkifi.’
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Ifeedda =i haad“t-i haad“t-i Inanta-si?
then=3 carry-3F-PF carry-3F-PF girl-DEF.M/F
ka irroota sakal  tuull-f-t-i ka
and mountain nine  cross-DCAUS-3F-PF  and

a kudan-ttat-eeyye Jila tokka kapa-a

GEN ten-ORD-BKGRD rock one.M near-LOC

kay-i-n karmaa-si? 1=kidni
reach-PF-P lion-DEF.M/F 3 =say-IPF.PRES

‘ayikka tika-awo-y
here.DEST house-1SG.POSS.M/F-BKGRD

ana lekkif-i.’

1SG.PRO.ACC step.down-PF

“Then, the girl carried and carried the lion over nine mountains and on
the tenth one near a rock, the lion said, “Let me down as my house is
here.”

ikka lekkissi.

ikka  lekkif-t-i

and.3  step.down-3F-PF
‘And she let him down.’

oo lekkisseeyye, karmaasii paayyay ka kiine ‘filaaynu passannaa pas.’

00 lekkif-s-i-eeyye, karmaa-si? =i
when step.down-3F-PF=BKGRD lion-DEF.M/F =3

paayy-ay ka kid“ni ila-aynu
start-PF[3M]  and say-IPF.PRES rock-3PL.POSS.M/F

passad-naa pas.’

detach-NMLZ IDEO

‘When she let him down, the lion started saying, “O rock opf ours be
opened!””’

filasik ka olkelaa ‘pas’ kiday.

Jila-si? ka ol-kela=1i ‘pas’  kid-ay.
rock-DEF.M/F and together-under =3 IDEO say-PF[3M]
‘And the rock opened at once.’
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ikka kullin.

ikka  kull-i-n
and.3 enter-PF-P
‘And they went in.’

00 kullin kammaa ikka ifeenna dehammi ka kiinee ‘‘oon kutu ka kal-
liyo, ikkiita?e “yuutti yuutte yuutte yutte. ildaa yurpannaa yuutte yuutte.
Mattan yuttaytoo yuutte, yuutte. Kuyyanta cudaa ropa, ropa.’

00 kull-i-n kammaaik ka Ifeenna
when enter-PF-P after-LOC and.3 3SGF.PRO[ACC]

deham-ni ka kid“ni ‘oo=1in
advise-IPF.PRES and say-IPF.PRES when=1
kut-u ka kal-ni-kiy-o,

hunt-DP and enter-IPF.PRES-be-DP
i?=kid“t-a-? ‘yuultti yuutte yuutte yutte.

2 =say-2-IPF.FUT-DAT yuutti yuutte yuutte yutte.

ildaa  yurpannaa xuutte xuutte.

eyes logs yuutte yuutte.

Matta-n xutt-ayt-oo xuutte, yuutte.
head-INST be.big-AGENT-VOC  yuutte yuutte
Kuyyanta Guda=i rop-a, rop-a.’

day on.side=3 rub-IPF.FUT  rub-IPF.FUT

‘After entering, the lion advised her and said to her, “When I go hunt-
ing and come home, you should say [sing] “yuutti yuutte yuutte yutte.
Big-eyed yuutte yuutte. Big-headed yuutte yuutte. You (SG) rub [kill]
in the daytime.”’

anti? ?anka kidaa ‘Faayu faayo, faayo, faayo. ildaa fancallaa faayo,
faayo. Kasaraa faffaanaa faayo faayo. Soysa faffafaa faayo faayo.’

anti-7 an=ka kid“a ‘Faayu
1SG.PRO-NOM 1 =and say-IPF.FUT  ‘Faayu

faayo, faayo, faayo. ildaa fancallaa
faayo, faayo, faayo. eyes  splinters

faayo, faayo. Kasaraa faffaanaa faayo
faayo, faayo. braids handful faayo
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faayo. Soysa faftaf-aa faayo faayo.’
faayo. skirt IDEO-NMLZ faayo, faayo

‘And [ will say, “Faayu, faayo, faayo, faayo. Eyes like splinters faayo,
faayo, clinking skirt faayo, faayo.”’

ka assi ollik kidin ka ollik kalin.

ka assi olli-? kid“i-n
and like.this e ach.other-DAT say-PF-P
ka olli-? kal-i-n

and each.other-DAT agree-PF-P
‘They said this to each other, and agreed with each other.’

oo ollik kalin kammaayye, karmaasik kutaymaasiniti?ee aanay.
00 olli-? kal-i-n
when each.other-DAT agree-PF-P

kamma-a-yye, karmaa-si?
after-LOC-BKGRD lion-DEF.M/F

kut-anaa-siniti? =i Zaan-ay
hunt-NMLZ-DEF.PL =3 go-PF[3M]
‘After making the agreement, the lion went hunting.’

Ka oo kutanaasinik kela kalliyo karmaasik ka tika kapa kayay, ipaayyay
ka kiinee ‘Faayu faayo, faayo, faayo. ildaa fancallaa faayo, faayo.
Soysa faffafaa faayo faayo. Kasaraa faffaanaa faayo faayo’.

ka Zoo kut-anaa-sin? kela

and when.3 hunt-NMLZ-DEF.P under
kal-ni-kiy-o karmaa-si? ka
return.home-IPF.PRES-be-DP  lion-DEF.M/F and

tika  kapa kay-ay, i=paayy-ay ka
house near  reach-PF[3M] 3 =start-PF[3M] and

kid ni ‘Faayu faayo, faayo, {faayo.
say-IPF.PRES ‘Faayu faayo, faayo, faayo.

ildaa  fancallaa faayo, faayo. Kasaraa faffaanaa

eyes  splinters faayo, faayo. braids handful
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faayo faayo. Soysa faftaf-aa faayo faayo.’

faayo faayo. skirt IDEO-NMLZ faayo, faayo

‘And when the lion was coming from hunting, and reached near the
house, he started saying, “Faayu, faayo, faayo, faayo. Eyes like splin-
ters faayo, faayo, clinking skirt faayo, faayo.”’

kamma? ?inantasik ka tika karaa desa paayyitew ka kiine “yuutti yuutte
xuutte yutte. ildaa yurpannaa yuutte yuutte. Mattan yuttaytoo yuutte,
yuutte. Kuyyanta Gudaa ropa, ropa’.

kamma-? inanta-si? ikka tika kara-a
after-LOC 3SGF.PRO-DEF.M/F and.3 house in-LOC

désa  paayy-t-i-w ka kid“ni “yuutti
from  start-3F-PF-again and say-IPF.PRES yuutti
xuutte yutte yuutte ildaa  yurpannaa

xuutte yuutte yutte. eyes  logs

xuutte xuutte. Matta-n yutt-ayt-o

yuutte yuutte. head-INST be.big-AGENT-VOC
xuutte, xuutte. Kuyyanta Guda=i

yuutte xuutte day on.side=3
rop-a, rop-a.’

rub-IPE.FUT  rub-IPE.FUT

‘And after that from inside the house, the girl started saying, “yuutti
yuutte yuutte yutte. Big-eyed yuutte yuutte. Big-headed yuutte yuutte.
You (SG) rub [kill] in the daytime.”

Kammak karmaasif filaaynu passannaa pasee’ kiday.
kamma-? karmaa-si? Yila-aynu
after-LOC lion-DEF.M/F  rock-1PL.POSS.M/F

passad-naa pas=i’ kid-ay.
detach-NMLZ IDEO=3 say-PF[3M]
‘After that, the lion said “O rock of ours be opened!””

filasikka panamay ikka kullay.

Jila-si? ikka  pan-am-ay ikka  kull-ay
rock-DEF.M/F and.3  open-PAS-PF[3M] and.3 enter-PF[3M]
‘And the door opened and then he went in.’
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0o kullay kammaa ?ikidaye ‘filaaynu lubbanna lub!’
00 kull-ay kamma-a i=kiday-e
when enter-PF[3M] after-LOC 3 =say-PF[3M]-BKGRD

fila-aynu Iubb-anna Tub!’
rock-1PL.POSS.M/F  IDEO-NMLZ IDEO
‘After entering, he said, ‘O rock or ours be closed!”’

Oore filasikka dufamay

oore [ila-si?-ikka dif-am-ay

then  rock-DEF.M/F-and.3  shut-PAS-PF[3M]
‘Then the rock closed.’

ka oore waasinee kutaye ka leyfaye ka ifan kalaye seni laatak ko?ni ka
dammi.

ka oore  waasini? a kut-ay-e

and then  thing REL  hunt-PF[3M]-BKGRD
ka ley/[-ay-e ka

and kill[PL]-PF[3M]-BKGRD and

ifa-n kal-ay-e
3SGM.PRO[ACC]-INST return.home-PF[3M]-BKGRD
seni  laata-? kod“ni ka dam-ni.

these food-DAT do-IPF.PRES and eat-IPF.PRES
‘And then, she prepares the things he hunted and brought home for
food and they eat.’

kuyya?ta takkaayye, oo ifak kutaymaa? ?aanayeeyye, innaasuk
ka Rirroosic Garpa horeeta dawwin.

kuyya?ta takka-ayye, 00

day one.M-BKGRD when.3

ifa-? kut-aymaa-? aan-ay-eeyye,
3SGM.PRO-NOM hunt-NMLZ-DAT go-PF[3M]-BKGRD
innaa-su? ka irroota-si? Garpa

child-3POSS.P and mountain-DEF.M/F onto

horeeta daww-i-n

cattle herd-PF-P

‘One day, after he [the lion] went hunting, her [girl’s] brother herded
cattle onto the mountain.’
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044

045

046

innaasinik ka oorine filasiy yaayfud caraayaa ceeday ka sindaa
sindaaway.

innaa-sini? ka oorine [ila-si? xaayfu?
child-DEF.P  and then  rock-DEF.M/F their

Garaaya=i sindaa sindaaw-i-n.
from.top.donwards=3 urine urinate-PF-P

‘And then, the boy urinated on top of the rock [and the urine flowed
down].’

oore inantasi? ?ipaayyitee kiini ka kiine ‘Maanaa sindaa
innaanno? ?innaanno? ?alaawni alaawni?’

oore  inanta-si? I=paayy-t-i-e kid“ni
then  girl-DEF.M/F 3 =start-3F-PF-BKGRD say-IPF.PRES

ka kid ni ‘Maana =i sindaa a
and say-IPF.PRES what=3 urine GEN
Innaa-nno-? a Innaa-nno-7?

child-1PL.POSS.P-GEN GEN  child-1PL.POSS.P-GEN

alaaw-ni?’

smell-IPF.PRES

‘And then the girl started saying, “What is it that smells like my
brother’s urine?””’

inatasik ka oppa? ?oorri ka kiinee ‘Maanaa sindaa innaanno?
innaanno? alaawni, alaawni, alaawni?’

inata-si? ka oppa-? oor-ni ka
girl-DEF.M/F  and into-LOC return-IPF.PRES and
kid“ni-e ‘Maana =i sindaa 7a
say-IPF.PRES-BKGRD what=3 urine  GEN

Innaa-nno-? a Innaa-nno-?
child-1PL.POSS.P-GEN GEN  child-1PL.POSS.P-GEN
alaaw-ni, alaaw-ni, alaawni?’
smell-IPF.PRES smell-IPF.PRES smell-IPF.PRES

‘And the girl repeats saying, “What is it that smells like my brother’s
urine?””’
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047 ifak ka lokkoote filasic Garaaya dakkaysannee kiini ka kiinee
‘inim maanaa nessa carooti yannok kiini kiini?’

ifa-? ka lokkoote Jila-si?
3SGM.PRO-NOM and slowly rock-DEF.M/F
Garaaya dakkaysad-ni-e

from.on.downwards listen-IPF.PRES-BKGRD

kid“ni ka kid“ni-e ‘ini?
say-IPF.PRES and say-IPF.PRES-BKGRD this

maana=i nessa  Garooti xanno-?

what=3 voice Garooti 1PL.POSS-GEN
kid“ni kidni?’

say-IPF.PRES say-IPF.PRES
‘He [the boy] was listening carefully from the rock downwards and
then said “What is it that sounds like our Garoote’s voice?””’

048 ikka filasic® Gudaaya lokkoo lekkaday ka nessasid dakkaysanni.

ikka Jila-si? Gudaaya lokkoo
and.then.3 rock-DEF.M/F from.side.downwards  slowly
lekkad-ay ka nessa-si?

climb.down-PF[3M] and voice-DEF.M/F

dakkaysad-ni.
listen-IPF.PRES
“Then, he slowly climbed down the rock and listened to the voice.’

049 oo dakkaysanniyo asu nessa Garootee pahta.
00 dakkaysad-ni-yo asu nessa a
when.3 listen-IPF.PRES-3SGM just voice GEN

Garooti =i pah-t-a
Garoote =3 resemble-3F-IPF.FUT
‘While he was listening, it was just like Garoote’s voice.’

050 ikka paayyay ka kiinee ‘Garoote! Kee ay karaa caa?’
ikka paayy-ay ka kid“ni-e
and.then.3 start-PF[3M]  and say-IPF.PRES-BKGRD
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051

052

053

054

055

056

‘Garoote! Ke-e aye kara-a kiy-a-a?’
Garoote! 2SG.PRO.ACC here  inside-CLF be-IPF.FUT-Q
‘And then, he started saying “carootte! Is it you inside here?””’

ifeennak ka kiine ‘Haa? ?innaannu anaa aykara ca.’
ifeenna-? ka kid“ni-e

3SGF.PRO-NOM and say-IPF.PRES-BKGRD
‘Haa? Innaa-nnu ana-a

you.know child-1PL.POSS.P 1SG.PRO.ACC-CLF
aykara kiy-a.’

herein be-IPF.FUT

‘She then said, “You know our son, it is me who is in here.””’

ikka ‘filaaynu passanna pas’ kiiti
ikka fila-aynu passad-na pas’
and.then.3 rock-1PL.POSS.M/F detach-NMLZ IDEO

kid“t-i

say-3F-PF

‘And then, she said “O rock of ours be opened!””
filasikka ‘pas kiday’

Jila-si?-ka ‘pas  kid-ay’

rock-DEF.M/F-and IDEO say-PF[3M]
‘And the rock got open.’

ikka karaa sookti.
ikka kara=i Sook-t-1
and.then.3 in=3 exit-3F-PF

‘And the she came out.’

ikka kiine ‘maana? ?aye kooni?’
ikka kidni-e ‘maana =i?
and.then.3 say-IPF.PRES-BKGRD what=2

aye  kod-ni?’
here  say-IPF.PRES
‘And then, he said “What are you doing here?””

ikka kiine ‘Ha awsee aayyaac” Geetti ka lucGisa pidditeeyye anka pifaa?
?anninnooyye, ifeenna? ?iGeetti ka kulpaawuppah hooffaa cu?ti ka
inantaadi? a feyyadd daassi.
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ikka kidni-e ‘Ha

and.then.3 say-IPF.FUT-BKGRD you.know

awsee aayyaa-? Geed“t-i ka luGsis a
that.time mother-NOM  take-3F-PF and skin.skirt
pidd-t-i-eyye anka pifaa-?
buy[SG]-3F-PF-BKGRD and.then.1 water-DAT
aan-ni-nno-eyye, ifeenna-?

go-IPF.PRES-1PL-BKGRD 3SGF.PRO-NOM

i=geed t-i ka kulpa-awu
3 =take-3F-PF and calabash-1SG.POSS.M/F

oppa-? hooffaa Gud-t-i ka
into-LOC holes pierce-3F-PF  and
inanta-adi-? a feyy-aa? daaf-t-i.
girl-3POSS.M/F-DAT REL  be.well-P give-3F-PF

‘And she said, “You know, when that day mother bought the skin skirt
and we were going to fetch water, she gave me a calabash with holes,
and gave her daughter one in a good condition.””

ifeettad ?inantaadi ceetti ka dettow ?oraapatti ka tayti.

Ifeettad Inanta-adi Ggeed-t-i ka
then girl-3SG.POSS.M/F take-3F-PF and
dettow oraap-ad-t-i ka tay-t-i

on.time fetch-MID-3F-PF and go.away-3F-PF

“That is why her daughter fetched water quickly and headed home
soon.’

xayya anka oraapni ka oraapni umma immakaannincan.

xayya anka oraap-ni ka
mine and.then.1 fetch-IPF.PRES and
oraap-ni umma

fetch-IPF.PRES INTENSF.NEG

immak-aad-ni = in-kiy-a-n.

fill-INCH-IPF.PRES = 3NEG-be-IPF.FUT-P

‘And [ was pouring water into my calabashes again and again but they
were not filling up.’
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anka issik kiine ‘Kaata maanin assi patta kala ka lugGisoosid dapa?’

anka issi-? kid“ni-e

and.then.1 self-DAT say-IPF.PRES-BKGRD
‘Kaata maana?=1in assi patta
but why=1 like.this only
kal-a ka lucGisa-si?

return.home-IPF.FUT and skin.skirt-DEF.M/F

dap-a?

lose-IPF.FUT

‘And, I said to myself “But why should I go home without the water
and lose the skin skirt?””’

anka oraapni ka oraapni umma immakaannincan.

anka oraap-ni ka oraap-ni
and.then.1 fetch-IPF.PRES and fetch.water-IPF.PRES
umma Immak-aad-ni = in-kiy-a-n.

INTENSF.NEG fill-INCH-IPF.PRES =3NEG-be-IPF.FUT-P
‘And | was pouring water into my calabashes but they would not fill

)

up

oore letta ka oppad dumti.
oore letta ka oppa-? dim-t-i
then  sky and into-LOC sun.down-3F-PF

‘Then, the sun went down.’

anka Geeday ka hotaartuppupa feyyaday.

anka Geed-ay ka hotaarta-oppupa
and.then.1 take-PF[3M]  and acacia.sp.-into
feyyad-ay.

climb.up-PF[3M]
‘And the I climbed up acacia tree.’

Ka kaysaa ela capay ka karkaa ifuk kaysaasini? ?otanta karam mukay.
Ka kaysaa aela Gap-ay ka karkaa
and beehive.cover upward hold-PF[3M] and bechive

ifu?  kaysaa-sini? otanta kara-?
and beehive.cover-DEF.P  middle inside-LOC
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muk-ay

sleep-PF[3M]

‘And I pulled a beehive cover up and was lying between a bechive and
the cover.’

ifeeddaa oorine karmaa ana akkay ka deyay ka kiine ‘Kin damam ir-
roota sakali? ?anan anta ka a kundattati? ?ana lekkissa?’

ifeeddaa oorine karmaa ana

then then lion 1SG.PRO.ACC
akk-ay ka dey-ay ka

see-PF[3M] and come-PF[3M] and

kid-ni-e ‘Ke=in

say-IPF.PRES-BKGRD 2SG.PRO.ACC=1

dam-a-m Irroota sakali =i?

eat-IPF.FUT-or mountain nine =2

ana-n aan-t-a ka a
1SG.PRO.ACC-INST go-2-IPF.FUT and GEN
kudan-ttati-? ana

ten-ORD-GEN 1SG.PRO.ACC

lekkif-t-a?’

step.down-DCAUS-2-IPF.FUT

‘And then a lion saw me and came and said: “Shall I climb up or you
come down and carry me over nine mountains and let me down on the
tenth?””’

anka kidee ‘a? ?ana damtu kapaa irroota sakalin kin aana ka a
kundattatik ki lekkifa.’

an=ka kid“ay-e ‘ar ana

1=and say-PF[3M]-BKGD that.2 1SG.PRO.ACC
dam-t-u kapa-a irroota sakal =in
eat-2-DP near-LOC mountain nine=1

ke=in aan-a ka a

2SG.PRO.ACC=1 go-IPF.FUT and GEN

kund-atta-ti-? ki lekkif-a.’
ten-ORD-?-LOC 2SG.PRO.ACC put.down-IPF.FUT
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‘And then, I said, “Instead of you eating me, I will carry you (SG)
over nine mountains and put you (SG) down on the tenth.”’

oore ifeeddaa awsitee desa paayyatte ollin aye kalan.

oore  [feeddaa awsitee désa  paayy-ad-t-i
then  that from.that.day start-MID-3F-PF
ollin aye kal-a-n

togetherhere  live-IPF.FUT-P
‘It was then from that day onwards that they began living together
here.’

ikka kiine ‘Kuli? ?inantaaynu aytamut tikupa de?ta ka inu tooyyita?
ikka kid“ni-e ‘Kuli?
and.then.3 say-IPF.PRES-BKGRD later

inanta-aynu aytamu = i7? tika-opa
girl-1PL.POSS.M/F when=2 house-to
dey-t-a ka  inu tooyy-t-a?’

come-3F-IPF.FUT and 1PL.PRO[ACC] Ilook-3F-IPF-FUT
‘And he said, “So, sister, when will you come home and visit us?””’

ifeeddaa olliy yooraa capin ikka pottaata ifad daassi ika ifan kalay.

Ifeeddlaa olli-7 xooraa Gap-i-n
that.3 together-DAT  appointment  hold-PF-P
ikka pottaata ifa-?

and.then.3 pumpkin 3SGM.PRO[ACC]-DAT
daaf-ti ikka ifa-n

give-3F-PF and.then.3 3SGM.PRO.JACC]-PATH

kal-ay.

return.home-PF[3M]

‘So they made an appointment, and then she him a pumpkin and then
he went home with it.’

innaasiniy yaayfu? 00 tika kayin itoolak kiine ‘Ha? ?awwi carooti
xannun akkay.’

Innaa-sini? xaayfu? 00 tika kay-i-n

child-DEF.P  3PL.POSS when house reach-PF-P

i=toola-? kid'ni-e * Ha?
3 =family-DAT say-IPF.PRES-BKGRD you.know
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awwi  Garooti
today carooti

xannu=in
1PL.POSS.SG/PL=1

301

akk-ay.
see-PF[3M]

‘When her brother arrived home, he said to his family, “You know,

today, I saw our cfaroote.

299

aappaayfuk ka kiinee ‘eef! carootiy yattaw to?tey ayfaayyee
kitta akka Garoote maanat torrini.”

aappaa-ayfu?
father-3PL.POSS.M/F

‘eefl  cGarooti-?
IDEO cGarooti-NOM

toy-t-i-y
die-3F-PF-BKGRD

akka  cGarooti ?
that.2 caroot

kit-t-a
be-3F-IPF.FUT

torr-ni.’

ka kid-“ni-e

and say-IPF.PRES-BKGRD
xatta-w

long.time.ago-already

ayfa ayye=i

where -LOC=i

a maanad =i?

GEN  what=2

speak-IPF.PRES

‘His father said, “Keep quiet! Garoote passed away a long time, [and]
where is she that you are talking about?””’

ikka kiine ‘awwin ifeenna akkayin kiini.’

ikka kid ni-e
and.then.3

ifeenna
3SGF.PRO[ACC]

‘And he said, “I am saying that I saw her today.

ikka kiine ‘ayfa?i?’
ikka
and.then.3

kidni-e
say-IPF.PRES-BKGRD where-LOC

‘awwi
say-IPF.PRES-BKGRD ‘today=1

akk-ay =in

kid“ni.’

=in

see-PF[3M]=1 say-IPF.PRES

999

‘ayfa-2i?7’

‘And they said “Where?””

ikka kiine ‘fila tokka cfaraayan sindaa sindaawin ka ikka kiine
‘Maanaa sindaa ?innaann6? ?innaannd? ?alaawin alaawin?’

ikka
and.then.3

Garaaya=n
on.downwards =1

kid-ni-e

say-IPF.PRES-BKGRD what

kidni-e
say-IPF.PRES-BKGRD rock

fila

sindaa sindaaw =in

urine  urinate=1
‘Maanaa sindaa
urine

tokka
one.M/F

ka ikka
and and.then.3

a
GEN
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innaa-nno-7 a innaa-nno-?
child-1PL.POSS.P-GEN GEN  child-1PL.POSS.P-GEN
alaaw-i-n alaaw-i-n?’

smell-PF-P smell-PF-P
‘And then he said, “I was urinating on a certain rock. And then some-
one said “What smells like my brother’s urine?””’

anka dakkaysanni ikka nessa Garooti yanntip paha anka
lokkoote lekkaday ka filasik kapan sookay.

anka dakkaysad-ni  ikka nessa a
and.then.1 listen-IPF.PRES and.then.3 voice GEN
Garooti xannii-7 pah-a

Garoote 1PL.POSS.M/F-GEN  look.like-IPF.FUT
anka lokkoote lekkad-ay ka
and.then.1 slowly climb.down-PF[3M] and
Jila-si? kapa=in sook-ay.

rock-DEF.M/F near=1 exit-PF[3M]

‘And I listened to the voice and it sounded like that of our cfaroote, so
I climbed down and got close to the rock.’

anka kidaye ‘ini? ?ayno6 nessa carooti yannod Gapa?’
anka kid“ay-e ‘ini?  ayno-o
and.then.1 say-PF[3]-BKGRD this who-CLF

nessa a Garooti xanno-? Gap-a?’
voice GEN  daroote 1PL.POSS-GENhave-IPF.FUT
‘And then, I said, “Who is it that has the voice like our Garoote’s?””’

ifeeddaak ka kiine ‘anad aykaraa ca innaannu.’

Ifeeddaa-? ka kid“ni-e
3SGF.PRO-NOM and say-IPF.PRES-BKGRD
‘ana-4 aye-kara-a kiy-a

1SG.PRO.ACC-CLF  here-in-LOC  be-IPF.FUT

innaa-nnu.’
child.1PL.POSS.P
‘And then she said “It is me inside here, brother.”’
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Ka ‘filaaynu passannaa pas’ kiiti.

Ka fila-aynu passad-na pas’ kid“t-i.

and rock-1PL.POSS.M/F  detach-NMLZ IDEO say-3F-PF
“And ‘O rock of ours be opened!” she said.’

filasik ka panamay ikka karaa sookti ka akkaa aypa anti piisa
ant torriti ka anka kuyya?taa oppaayye tikupa de?tu kuli ollic"
Gapni.’

Jila-si? ka pan-am-ay ikka
rock-DEF.M/F and open-PASS-PF[3M] and.then.3
kara-a sook-t-i ka akka=1i

in.LOC exit-3F-PF and.that=3

aye-opa an-t-1 piisa  an-?

here-to go-3F-PF all ISG.PRO.ACC-DAT
torr-t-i ka anka kuyyarta=i a
speak-3F-PF  and and.then.1 day =3 that
oppaa-yye tika-opa dey-t-u kuli  olli-?
in-BKGRD house-to come-3F-DP  also  together-DAT
Gap-n-i.’

hold-1PL-PF

‘And the rock got opened and she came out of hiding and told me how
she ended up there. And then we set an appointment for her to come
over and visit us here.’

oore kuyya?tasik kayti ka toolasik ka tikaayfuh harmisaday.

oore kuyyarta-si?  kay-t-i ka
and.then day-DEF.M/F  reach-3F-PF  and
toola-si? ka tika-ayfu?
family-DEF.M/F and house-1PL.POSS.M/F
harmif-ad-ay

prepare-MID-PF[3M]
‘When the appointment day came closer, the family prepared their
house [to receive their girl].’

GarootiG™ Gootaa aappaadi ayen kinnin malla a de?nay xa?nittooyye
ipaayyiti ka kiine ‘attan tika patta ayid diifa?’
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Garooti-? Goota=i aappaa-adi aye=in
Garooti-NOM  that=3 husband-3POSS.MF here =3NEG

kit-ni-n malla a dey-na-7
be-IPF.PRES-NEG reason when come-NMLZ-DAT
xar-ni-tto-oyye i=paayy-t-i
rise-IPF.PRES-PROG-BKGRD 3 =start-3F-PF

ka kid“ni-e ‘atta=in tika

and say-IPF.PRES-BKGRD how=1 house
patta  aye-? diif-a?’

only  here-LOC stop-IPF.FUT

‘caroote’s husband was not at home and when she was about to start
going to her parent’s house, she said “How can I leave the house with-
out anybody inside?””’

Ka ceetti ka sookti ka raaka takka filasiy yxaayfuk kapaayye Goraa
coroonnitu akkiti ka anti ka dehamti.

Ka Geed-t-1 ka S00k-t-1 ka raaka

and take-3F-PF and exit-3F-PF and old.woman

takka fila-si? xaayfu? kapa-ayye

one.F rock-DEF.M/F 3PL.POSS.M/F near-LOC

Goraa Gorood-ni-t-u akk-t-i
firewood collect.firewood-IPF.PRES-3F-DP see-3F-PF
ka an-t-1 ka deham-t-1.

and go-3F-PF and advise-3F-PF

‘And then she went out and found an old woman who was collecting
firewood near their rock, and and she went over and advised her.’

Ka oo aappaawu kalliyooyye ka kiiniyo ‘Faayu faayo, faayo, faayo.
ildaa fancallaa faayo, faayo. Soysa faffafaa faayo faayo. Kasaraa
faffaanaa faayo faayo,” ikkiitaa?e ‘yuutti yuutte yuutte yutte. ildaa
xurpannaa yuutte yuutte. Mattan yuttaytoo yuutte, yuutte. Kuyyanta
Gudaa ropa, ropa’ kidi.

Ka 00 aappaa-awu
and when.3 husband-1SG.POSS.M/F
kal-ni-yo-oyye ka

return.home-IPF.PRES-3SGM-BKGRD and
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kid“ni-yo
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‘Faayo, faayo, faayo

say-IPF.PRES-3SGM faayo, faayo faayo.
ildaa  fancallaa faayo, faayo. Kasaraa

eyes  splinters faayo, faayo. braids

faffaanaa faayo faayo. Soysa faffaf-aa
handful faayo faayo. skirt IDEO-NMLZ

faayo faayo,’ i?=kid"t-a-?

faayo, faayo 2 =say-2-IPF.FUT-DAT

‘yuutti xuutte yutte xuutte ildaa
xuutti yuutte yuutte yutte. eyes
xurpannaa xuutte yuutte. Matta-n

logs xuutte yuutte. head-INST
xutt-ayt-o xuuftte, xuutte.
be.big-AGENT-VOC  yuutte xuutte
Kuyyanta Guda=i rop-a, rop-a.’
day on.side=3 rub-IPF.FUT  rub-IPF.FUT

‘When my husband comes and says “Faayu, faayo, faayo, faayo. Eyes
like splinters faayo, faayo, clinking skirt faayo, faayo,” you (SG)
should say, “yuutti yuutte yuutte yutte. Big-eyed yuutte yuutte. Big-
headed yuutte yuutte. You (SG) rub [kill] in the the daytime.””

00 annittooyye, iceetti ka hinkiikkataa pohatti ka pohatti ka poruppan
dela luukiyan hakaa tikasee yatta oppaa dalatti kaynittu?e Goffallaa is-

kamman dakkiti.

00 aan-ni-tto-oyye, I=cgeed-“t-1
when.3 go-IPF.PRES-3SGF-BKGRD 3 =take-3F-PF
ka hinkiikkata poh-ad-t-i ka

and hinkiikkata pick-MID-3F-PF and
poh-ad-t-i ka pora-oppa-n deéla
pick-MID-3F-PF and  road-into-INST upwards
luuk-iya-n haka  tika-se a
eat.fruit-VN-PATH until  house-DEF.M/F REL
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xatta oppa-a dal-ad“t-i
long.time.ago  into-LOC beget-MID-3F-PF
kay-ni-ttu-?=i Goffallaa

reach-IPF.PRES-3SGF-LOC =3 skins

is-kamma-n dakk-t-i.

self-after-PATH throw.PL-3F-PF

‘While she was going to her parents’ place, she picked lots of Ainkiik-
kta fruits and until she reached the place where she was born, she ate
the fruits and dropped the skins behind her.’

oo tikan sookteeyee, toolaayfu? ?alleeta kelapaa ifeenna kullifay ka

kanta damtah haliyay.

700 tika-n Sook-t-i-eyee,

when.3 house-PATH  exit-3F-PF-BKGRD
toola-ayfu? alleeta kela-opa=i
family-3PL.POSS.M/F hut under-to=3

Ifeenna kull-f-ay ka
3SGF.PRO[ACC] enter-DCAUS-PF[3M] and

kanta damta-? haliy-ay.

neighbours food-DAT call-PF[3M]
‘When she arrived, her parents had her enter into the hut and called the
neighbours for food.’

Karmaasi? ?oorine ikalay ka kiine ‘Faayu faayo, faayo, faayo. ildaa
fancallaa faayo, faayo. Soysa faffafaa faayo faayo. Kasaraa faffaanaa
faayo faayo.’

Karmaa-si? oorine i=kal-ay

lion-DEF.M/F then 3 =return.home-PF[3M]

ka kid“ni ‘yuutti

and say-IPF.PRES yuutti

xuutte yutte yuutte ildaa  yurpannaa

xuutte yuutte yutte. eyes  logs

xuutte xuutte. Matta-n xutt-ayt-o

yuutte yuutte. head-INST be.big-AGENT-VOC
xuutte, xuutte. Kuyyanta Guda=i

yuutte xuutte day on.side=3
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rop-a, rop-a.’

rub-IPE.FUT  rub-IPE.FUT

‘And then, the lion came home from hunting and said, “yuutti yuutte
yuutte yutte. Big-eyed yuutte yuutte. Big-headed yuutte yuutte. You
(SG) rub [kill] in the the daytime.’

Kammaayye, raakasik ka paayyitew ka kiine “yuutti yuutte yuutte yutte.
ildaa yurpannaa yuutte yuutte. Mattan yuttaytoo yuutte, yuutte. Kuy-
yanta Gudaa ropa, ropa.’

Kammaa-ayye raaka-si? ka

after-BKGRD old.woman-DEF.M/F  and

paayy-t-i-ew ka kid“ni ‘yuutti
start-3F-PF-again and say-IPF.PRES yuutti
xuutte yutte yuutte ildaa  yurpannaa

xuutte yuutte yutte. eyes  logs

xuutte xuutte. Matta-n yutt-ayt-o

yuutte yuutte. head-INST be.big-AGENT-VOC
xuutte, xuutte. Kuyyanta Guda=i
yuutte xuutte day on.side=3
rop-a, rop-a.’

rub-IPE.FUT  rub-IPE.FUT

‘And after that the old woman started saying [with a coarse voice],
“~uutti yuutte yuutte yutte. Big-eyed yuutte yuutte. Big-headed yuutte
yuutte. You (SG) rub [kill] in the daytime.””

ikka paayyay ka kiine ‘ee! awwi maanaa ki paayyay ka nessaayti ka assi
paha?’

ikka paayy-ay ka kid“ni-e

and.then.3 start-PF[3M]  and say-IPF.PRES-BKGRD

‘ee! awwi maanaa ki paayy-ay
Wow! today what 2SG.PRO.ACC start-PF[3M]

ka nessa-ayti ka assi
and voice-2SG.POSS.M/F  and like.this

pah-a
resemble-IPF.FUT
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‘And then, he started saying, “Wow! What has happened to you (SG)
today that your voice is like that?’

ceedi ka co?taayti kara harmisadu!’

Ggeed-i ka co?ta-ayti kara  harmf-ad-u!’
take-IMP.SG and throat-2SG.POSS.M/F in prepare-MID-OPT
‘And clear you throat!’

ikka harmisatti.

ikka harm/f-ad“t-i
and.then.3 prepare-MID-3F-PF
‘And then she prepared herself.’

ikka paayyayew ka kiine ‘Faayu faayo, faayo, faayo. ildaa fancallaa
faayo, faayo. Soysa faffafaa faayo faayo. Kasaraa faffaanaa faayo faayo.’

ikka paayy-ay-ew ka

and.the.3 start-PF[3M]-again and

kid“ni-e ‘Faayu faayo, faayo,
say-IPF.PRES-BKGRD faayu faayo faayo
ildaa  fancallaa faayo, faayo. Kasaraa

eyes  splinters faayo, faayo. braids

faffaanaa faayo faayo. Soysa faffaf-aa

handful faayo faayo. skirt IDEO-NMLZ

faayo faayo’

faayo, faayo

‘And again he said, “Faayu, faayo, faayo, faayo. Eyes like splinters
faayo, faayo, clinking skirt faayo, faayo.”

Raakasik ka nessasee paayyutatinnew kiiti.

Raaka-si? ka nessa-se a
old.woman-DEF.F and voice-DEF.M/F GEN
paayy-uta-tinn-ew kid“t-i.

start-ORD-INST-again say-3F-PF
‘And the old woman welcomed the lion with the same voice as be-
fore.’

ikka miirooday ka ‘filaaynu passannaa pas’ kiday ka ela kullay.
ikka miirood-ay ka fila-aynu
and.then.3 be.angry-PF[3M] and rock-1PL.POSS.M/F
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passad-na pas’  kid“ay ka ela kull-ay.
detach-NMLZ IDEO say-PF[3M] and up enter-PF[3M]

‘And then he got angry and said, “O rock of ours be opened. And went
into the rock house.’

oo kullay raaka kokeettitaa aye ca.

00 kull-ay raaka kokeettita=i
when enter-PF[3M  old.woman skinny =3
aye kiy-a.

here be-IPF.FUT
‘When he entered, he found a skinny old woman.’

Ka ceeday ka apittuppad’ dela raakasik katay ka ceeday ka pacaw
ki?fay.

Ka Geed-ay ka apitta-oppa-7

and take-PF[3M]  and fire-into-LOC

déla  raaka-si? kat-ay ka
upward old.woman-DEF.F throw-PF[3M] and
Geed-ay ka Jlacaw  kid-[-ay.

take-PF[3M]  and IDEO say-DCAUS-PF[3M]

‘And then he threw the old woman into the fire, [and after a while]
took her out of the fire and put her in his mouth and then swallowed
her’

Ka sookay ka ahtasiy yaadi fadiya paayyay.
Ka sook-ay ka ahta-si? xaadi
and exit-PF[3M] and wife-DEF.M  3POSS.M

fad“iya paayy-ay
find-NMLZ start-PF[3M]
‘And he went out and started to look for his wife.’

oo faddiniyooyye colfaa a hinkiikkatd? ?a poruppan dela olkammaf
firfaye?e ?akkay ka ollew aanay aanay.

00 faddni-yo-oyye Golfaa  a

when.3  find.SG-IPF.PRES-3SGM-BKGRD  skin GEN

hinkiikkata-?  a pora-oppa-n deéla
tree.sp.-GEN  REL  road-into-PATH upward
ol-kamma-? Jirf-ay-e? =1 akk-ay ka

together-after-LOC line.up-PF[3M]-P=3  see-PF[3M] and
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olle-w aan-ay aan-ay.

together-again  go-PF[3M] go-PF[3M]

‘While he was looking for her, he saw Ainkiikata peels which were ly-
ing in a long row and he followed them.’

Ka olle aanay ka tikasee ahtaadi karpa kulliti kapan sookay.

Ka olle aan-ay ka tika-se

and together go-PF[3M] go-PF[3M] and house-DEF
a ahta-adi kara-opa kull-t-i

that wife-3SG.POSS.M in-to enter-3F-PF

kapa-n sook-ay.

near-PATH exit-PF[3M]

‘And then he followed the Ainkiikkata peels and reached the house into
which his wife had entered.’

Ka karpa kullay.
Ka kara-opa kull-ay.
and in-to enter-PF[3M]

‘And he went in.’

0o kullay kammaa orra lakaytaa ?akkay ka kiine ‘ahtaawu daafa!’
00 kull-ay kammaaorra  lekayta=1i

when.3 enter-PF[3M]  after people many=3
Pakk-ay ka kid“ni-e

see-PF[3M] and say-IPF.PRES-BKGRD

‘ahta-awu daaf-al’

wife-1SG.POSS.M give-IMP.PL

‘After he entered, he saw many people and said, “(You (PL)) Give me
my wife!””’

ikka kiine ‘ahtaayti ayen kittu.’
ikka kid“ni-e ‘ahta-ayti
and.then.3 say-IPF.PRES-BKGRD wife-2SG.POSS.M

aye=in kit-t-u.’
here=3NEG  be-3F-NEG
‘And they said, “Your wife is not here.”’

ikka oppa? ?ooray ka kiine ‘ahtaawu daafa!’
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ikka oppa-? oor-ay ka
and.then.3 into-LOC repeat-PF[3M] and
kid“ni-e ‘ahta-awu daaf-al’

say-IPF.PRES.BKGRD wife-1SG.POSS.M give-IMP.SG
‘And then he repeated and said ‘(You (PL)) Give my wife back!””’

ikka kiine ‘ahtayti ?ayen kittu.
ikka kid“ni-e ‘ahta-ayti
and.then.3 say-IPF.PRES-BKGRD wife-2SG.POSS.M

aye=in kit-t-u.’
here=3NEG  be-3F-NEG
‘And they said, “Your wife is not here.”’

ikka kiine ‘ayyaykittaay kuti?i ka damta dami ka kuli?in torriyaannay.’
ikka kid“ni-e ‘a’ = yaykitta-ay
and.then.3 say-IPF.PRES-BKGRD 2 =guest-BKGRD

kuti?-i ka damta dam-i ka
sit.down-IPM.SG and food eat-IMP.SG and
kuli?=1in torriy-aad-n-a-y.’

later=1 speak-MID-1PL-IPF.FUT-BKGRD

‘And then they said, “Since you (SG) are a guest, sit down and have
some food, and we shall discuss later!””’

ikka kiine ‘anheenu. ahtaawow anad daafa!’
ikka kidni-e ‘an=heen-u.
and.then.3 say-IPF.PRESBKGRD INEG=want-NEG

ahta-awu-w ana-7
wife-1SG.POSS.M/F-only 1SG.PRO.ACC-DAT
daaf-al’

give-IMP.PL

‘And then he said, “I do not want [to sit down]. (You (PL)) just give
my wife back!”’

ikka deedin ka ahsiy yaadi Gudap palatteewwaa hidin ka napan ifeenna
da?tin.

ikka ka Geed-i-n ka ahta-si?

when.3 and take-PF-P and wife-DEF.M/F
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xaadi Guda-7 palatteewwaa

3POSS.M/F on-LOC pieces.of.cloth.for.holding.pot
hid“i-n ka napa-n Ifeenna

tie-PF-P and soot-INST 3SGF.PROJ[ACC]
dart-i-n.

paint-PF-P

‘And then, they put rags on his wife and also painted her with soot.’

oore ikka Geedin ka tuparraa alleeta kelaa ca takka takkaa sookinni ka
kiine ‘ini?e?’

oore ikka Geed-i-n ka  tuparraa alleeta

then and.then.3 take-PF-P and girls  hut

kela=i kiy-a takka takka
under=3 be-IPF.FUT one one
sook-[-ni ka kid-ni-e ‘[ni?-e?’

exit-DCUAS-IPF.PRES and say-IPF.PRES-BKGRD this.one-Q
‘And then, they started bringing the grils inside the hut out one by one
and for each girl they said, “Is this one her?””

ikka kiine ‘ininninn.’

ikka kid“ni-e ‘Ininninn.’
and.then.3 say-IPF.PRES-BKGRD not.this.one
‘And then he said, “Not this one.”

opan ka amma apliyaas sookin ka kiine ‘‘inizee?’

opan ka amma apliyaa?
and now another
S00k-[-i-n ka kid“ni-e
exit-DCAUS-PF-P and say-IPF.PRES-BKGRD
‘ini?-e?’
this.one-Q

‘And they made another [girl] come out and asked him “Is this one
her?””

ikka kiine ‘ininninn.’

ikka kid“ni-e ‘fni-inninn.’
and.then.3 say-IPF.PRES-BKGRD this.one-not
‘And then he said, “Not this one.””
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oo iskatta atooka sookay kammaayye iGeedin ka ahsiy yaadi sookfin ka
kiine ‘ini?e?’

00 Iiskatta atooka sook-ay
when.3 women other exit-PF[3M]
kammaa-ayye i=ceed-i-n ka ahta-si?
after-BKGRD 3 =take-PF-P and wife-DEF.M/F
xaadi sook-f-i-n ka

3POSS.M/F exit-DCAUS-PF-P and

kid“ni-e ‘init-e?’

say-IPF.PRES.BKGRD this.one-Q

‘After the other women came out of the hut, they had made his wife
come out of the hut and asked him, “Is this one her?””’

ikka kiine ‘aa.’

ikka kid“ni-e ‘@aa.’
and.then.3 say-IPF.PRES-BKGRD yes
‘And he said, “Yes!””’

oorine ikka ifak kidine xaykumak kuti?i.

oorine ikka ifa-?
then and.then.3 3SGM.PRO-NOM
kid“i-n-e xaykuma-? kuti?-i.

say-PF-P-BKGRD guest. ABS-DATsit.down-IMP.SG
‘And then they asked him and said, “(You (SG) Sit down as a guest!””’

ikka kuti?ay.
ikka kuti?-ay.
and.then.3 sit.down-PF[3M]

‘And then he sat down.’

Sikkammaa ooree meertaa Galin ka uupeeyye ceedin ka oktaappap pal-

tittaa yarfin.

Sikkammaa ooree meertaa Gal-i-n
after.that then fattened.ox slaughter-PF-P
ka uupe-eyye Geedi-n  ka okta-oppa-?

and  knowingly-BKGRD take-PF-P  and pot-into-LOC

paltittaa yarf-i-n.
white.rock cook[beans]-PF-P
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‘After that they brought a fattened ox and slaughtered it but instead of
the meat, they knowingly put a piece of white rock in the pot.’

Ka paltittasic ceedin ka kiine ‘apuyya apuyya kee kokkookeey yooyi ka
Garaa payi!’

Ka paltitta-si? Geed“i-n ka

and white.rock-DEF.M/F  take-PF-P and
kid“ni-e ‘apuyya apuyya
say-IPF.PRES-BKGRD uncle uncle

ke-e kokkook-i-ey
2SG.PRO[ACC]-CLF  be.strong-PF-BKGRD

xooy-i ka Gara-a jay-i!
come-IMP.SG and on-LOCdish.out-IMP.SG

‘And then, they said [to the lion] “Uncle, uncle, come and dish out the
stuff from the pot as it is you who is strong enough to do so!””

ikka oowsaday.

ikka oowfad-ay
and.then.3 agree-PF[3M]
‘And then he agreed.’

00 npayniyooyye, oktaasik ka pacti ka pifaasinikka carap tucGmadin.
00 J1ay-ni-yo-oyye, okta-asi?
when  dish.out-IPF.PRES-3SGM-BKGRD pot-DEF.M/F

ka pac-t-i ka Ppifaa-sini? ikka

and break-3F-PF  and water-DEF.P  and.then.3
Gara-pa tucimad-i-n.

on-to be.spilled-PF-P

‘When he was dishing out, the pot broke, and then the [hot] water
spilled all over him’

ikka akata male lucGay.
ikka akata male IucG-ay.
and.then.3 very much scald-PF[3M]

‘And then he was very badly scalded.’

Paltitasik ka ifa carap pitayew.
Paltitasi? ka ifa Gara-?
white.rock-DEF.M/F  and 3SGM.PRO[ACC] on-LOC
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pir-ay-ew.
fall-PF[3M]-again
‘And again, the white rock fell on him.’

Karmaasi? ?00 to?niyooyye sakaa sakay ka kiine ‘oo kokaawu issaltan
?ikka kokooyye carooti pattaa issalmaa ?oppaayye huuba diifeeyye
nama a piliya inhuubu.’

Karmaa-si? 00 toy-ni-yo-oyye

lion-DEF.M when.3 die-IPF.PRES-3SGM-BKGRD
saka=i sak-ay ka kid“ni-e

will=3 will-PF[3M]  and say-IPF.PRES-BKGRD

‘o0=1? kokaa-awu issal-t-a-n

when=2 skin-1SG.POSS.M/F  peg-2-IPF.FUT-P

ikka kok-o-oyye Garooti patta=i
and.then.3 be.dry-DP-BKGRD Garoote only=3
issalmaa oppa-a-ayye huub-a

pegs in-LOC-LOC pull.PL-IPF.FUT
diife-eyye nama 7a piliya
otherwise-BKGRD person REL  other

in=huub-u.’

3NEG =pull. PL-NEG.

‘While the lion was dying, he pronounced his last wishes and said,
“After you (P) spread my skin to dry, nobody except Garoote must pull
the pegs.””

oo karmaasid calin ka kokaasiy yaadi issalin ikka kallaptaawnittooyye
roopaa ayee de?ni.

00 karmaa-si?
when.3 lion-DEF.M/F

Gal-i-n ka
slaughter-PF-P and

kokaa-si?
skin-DEF.M

xaadi issal-i-n ikka
3SG.POSS.M/F peg-PF-P and.then.3

a kallapta-aw-ni-tto-oyye roopa
when late.evening-VL-IPF.PRES-3SGF-BKGR rain

ka aye=i dey-ni.
and here =3 come-IPF.PRES
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‘When they slaughtered the lion and spread its skin to dry and when it
was becoming a late afternoon, rain was coming.’

ikka kiine ‘aana ka kokaase a appaase Garooti huubba!’
ikka kid“ni-e aan-a ka
and.then.3 say-IPF.PRES-BKGRD go-IMP.PL and

kokaa-se a appaa-se Garooti
hide-DEF.M  GEN  husband-DEF.M/F Garooti

huubb-al’

pull.SG-IMP.PL

‘And they said, “(You (PL)) Go and pull the hide of caroote’s hus-
band!””’

ikka aanin ka issalmaa huubin ka huubin ka a oppaa caa huubin ma
issalmitta tokkaa orra malaalay.

ikka aan-i-n ka issalmaa huub-i-n
and.then.3 go-PF-P and  pegs pull.PL-PF-P
ka huub-i-n ka a oppaa kiy-a

and pullLPL-PF-P  and REL into be-IPF.FUT

huub-i-n ma Issalmitta tokka=1i orra
pullLPL-PF-P  but peg one=73 people
malaal-ay.

be.unable.to-PF[3M]
‘And then they went and [started] pulling the pegs from the skin but
one peg refused to be pulled out.’

opa ka ekkayfin ka ekkayfin ka malaalin.

opa ka ekkay(-i-n ka ekkay(-i-n ka
and.then and try-PF-P and try-PF-P and
malaal-i-n.

be.unable.to-PF-P
‘And then they tried and tried but were unable to pull it.’

ikka kiine ‘Nammay! aana ka ahsiy yaadi haliya ikka de?tu ka
huubbitu.’

ikka kidni-e ‘Nammay!

and.then.3 say-IPF.PRES-BKGRD guys
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an-a ka ahta-si? yaadi

go-IMP.PL and wife-DEF.F 3SG.POSS.M
haliy-a ikka déy-t-u ka
call-IMP.PL  and.then.3 come-3F-OPT and
huubb-t-u.’

pull.SG-3F-OPT
‘And they said, “Men! Go and call upon his wife and let her come and
pull it [the peg] out™

oore carootesik ka de?ti ka takkan tafti issalimittasi.

oore  Garoote-si? ka aey-t-i
then  caroote-DEF.M/F and come-3F-PF
ka takka-n taf-t-i Issalimitt-asi

and one-FREQ grab-3F-PF peg-DEF.M/F
‘Then caroote came and pulled the peg at once. ’

issalmittasi? ?ittura?ee ifeenna ceeday ka kokaasi? ?ollin moontupa

tayin.

issalmitta-si? Is-tura-7?=1 Ifeenna
peg-DEF.M/F self-in.front-LOC=3  3SGF.PRO[ACC]
Geed-ay ka kokaa-si? olli-n

take-PF[3M]  and skin-DEF.M/F together-INST

moonta-opa tay-i-n.

sky-to depart-PF-P

“The peg took her straight away and together with the skin they de-
parted to the sky.’

awsite desa paayyatte ini duutiniyo anka ca?awwaa kiininno, kokaase a
aappaase Garooti.

awsite désa  paayy-ad-t-i ini
that.time from start-MID-3F-PF this.one
dit-ni-yo anka  Galawwaa
thunder-IPF.PRES-3SGM that.1 thunder
kid“ni-nno, kokaa-se a aappaa-se

say-IPF.PRES-1PL skin-DEF.M  GEN  husband-DEF.M

a Garooti.
GEN  caroote
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‘From that day onwards this thing that thunders and that we call it
thunder is the skin of caroote’s husband.’

akkamsim mina?ew, awsitee desa paayyatte hankaadoosip ‘pilliif* ki-
iniyo ka hankaa?niyo, inic GarGarootasee Garooti.

akkama-si? minar-ew, awsite desa
like.that-DEF.M/F like.that-again that.time from
paayy-ad-t-i hankaada-osi? ‘pilliif”
start-MID-3F-PF lightning-DEM.M/F IDEO
kid“ni-yo ka hankaad-ni-yo,

say-IPF.PRES-3SGM  and lighten-IPF.PRES-3SGM

ini?  Garcaroota-se a Garoti-?.

this.one hair.pin-DEF.F GEN  caroote-GEN

‘Similarly, since that day, the lightning that flashes [in the storm] is
daroote’s hairpin.’



